Дж.Р.Кіплінг «Балада про Схід і Захід» (1889)
Історична довідка. Індія, на території якої ще у III тисячолітті до нашої ери виникла одна з найдавніших цивілізацій світу, завжди приваблювала європейців казковими багатствами. Англія підкорила собі всю Індію у середині XIX ст. Однак народи Індії продовжували боротися за незалежність, і порядок у країні утримувався великою кількістю військ.

Гордість Кіплінга за успіхи англійців була небезпідставною. Англія у кінці XIX ст. не лише була найпотужнішою країною світу, а й створила найбільшу в історії імперію, що мала свої колонії на всіх континентах. Розміри Британської імперії часів Редьярда Кіплінга у 130 разів перевищували розміри сучасної Британії.

І в усіх куточках світу прихід англійців означав початок перебудови країни — вони прокладали дороги та залізниці, будували фабрики і лікарні, відкривали торговельні фірми.

Упродовж усього періоду колонізації Індії Британською імперією спалахували повстання, і після Другої світової війни, у 1947 р. Англія надала цій країні незалежність.

Історія створення. За основу «Балади про Схід і Захід» узято реальний випадок, що стався на північно-західному кордоні британської Індії. Місцевий «абрек» на ім’я Камаль із дванадцятьма бійцями втік на заколотний кордон і вкрав лошицю Полковника. Полковничий син вирушає навздогін за Камалем. Він наздогнав Камаля, відбувається поєдинок не на життя, а на смерть. Однак кожний побачив сміливість іншого, і повага до ворога здолала ненависть. Усе закінчилося досить мирно. Камаль і Полковничий син присягнулися на вічну дружбу, стали братами не по крові, а по духу. 

Коментар. Переповідаючи цю реальну подію, Р. Кіплінг насичує її філософським змістом. У баладі йдеться не тільки про зіткнення двох чоловіків, двох ворожих сил, а й про конфлікт двох світів — Сходу і Заходу. Це не лише сторони світу, а й утілення різних вірувань, позицій, світоглядів і, урешті-решт, — народів. На початку і в кінці твору повторюється строфа, яку автор виділяє курсивом:

«Захід є Захід, а Схід є Схід, і їм не зійтися вдвох, Допоки Землю і Небеса на Суд не покличе Бог;

Та Сходу і Заходу вже нема, границь нема поготів, Як сильні стають лицем у лице, хоч вони у різних світів!»

Дослівно перша фраза балади перекладається так: «Захід є Захід, а Схід є Схід, з місця вони не зійдуть», але весь текст доводить думку про те, що, хоча Захід і Схід ніколи не зрушать з місця, людина з людиною, незважаючи на різницю в поглядах, національну й релігійну належність, завжди можуть порозумітися й зблизитися духовно. Це шлях до духовного єднання людства, від чого залежить доля Землі. Світосприйняття письменника відзначається особливою толерантністю. 

Основна думка -  немає Заходу без Сходу, а Сходу — без Заходу, всі частини поєднуються в одному цілому, світ різнобарвний і багатоликий, тому завдання справжньої людини — увібрати, зрозуміти, поважати й полюбити це розмаїття; завжди є шанс подолати протистояння різних сил та ідей, якщо люди будуть поважати один одного, дотримуватися законів честі й розв’язувати всі конфлікти мирно. Тому завдання справжньої людини — ввібрати, зрозуміти, поважати й полюбити це розмаїття. Це є шлях до оновлення буття всього людства. 

Ідея балади висловлена не у рефрені, а в словах "той, хто вчора ворогом був, сьогодні товариш нам!" І справа не в тому, що "сильні" гуртуються, а в їхній здатності приносити своєю силою мир туди, де була ворожнеча. Сильні на те й сильні, аби оберігати слабких. Саме це їх і поєднує, і робить "людьми честі". Слово "благородство" співзвучне зі словом "благо", тобто "добро"
Гуманістичний пафос твору - синтез двох начал — Заходу і Сходу, двох світоглядів, цивілізацій, двох народі. 

У творі порушуються проблеми не тільки тогочасної політики Британії щодо східних країн, на першому плані — проблема співіснування різних цивілізацій, народів, людей і держав взагалі. Тут автор виступає у ролі Громадянина Світу, якому болить доля всієї Людської Нації.

В основу своєї концепції Кіплінг покладає моральний критерій, тому не випадково на початку і в кінці твору згадується Бог і Страшний Суд. Біблійні асоціації підкреслюють авторську думку про моральну відповідальність усіх і кожного за те, що відбувається на Землі. Зло, насильство, війна призводять лише до руйнування людства і людської цивілізації. А мир, взаєморозуміння, злагода можуть запобігти найжорстокішому конфліктові. Автор закликає людей, незважаючи на різницю їхніх релігій і світоглядів, звернутися до вічних цінностей, адже Бог як моральний ідеал є одним для всіх.

Події в баладі розвиваються дуже швидко. 

Напружений динамізм зумовлює погоня Полковничого сина за Камалем. Ми начебто чуємо стукіт копит, що лунає серед скель. Рух вершників символізує стрімкий і небезпечний рух людства, яке теж знаходиться на межі життя й смерті.

У «Баладі про Схід і Захід» — чітка й логічна композиція. Тут немає нічого фантастичного, всі події показані в реальному плані. 

Сюжет. Починається твір ліричним зачином («Захід є Захід, а Схід є Схід...»). 
Зав’язка: викрадення Камалем лошиці Полковника. 
Розвиток подій — погоня Полковничого сина за викрадачем. 
Кульмінаційним є момент, коли Полковничий син падає з коня і Камаль рятує його. Життя одержує перемогу над смертю, милосердя — над насильством. Кульмінаційний момент в баладі затягується. Зі сфери вчинку він переходить у сферу моралі. У процесі переговорів Камаль і Полковничий син проникаються повагою один до одного, переговори завершуються обміном подарунками: «Вовк вовка тут перестрів! Лошиця твоя. І краще я жертиму стерво гниле, Ніж тому, хто сміявся смерті в лице, заподіяти зможу зле»; «Я мусив честь берегти. В дарунок від батька лошицю візьми — бо справжня людина ти!». Камаль повертає лошицю і додає до неї сідло, вуздечку й стремена, а також посилає свого сина — найцінніше, що в нього є — служити полковнику. А Полковничий син дарує Камалю свій пістолет, який був для нього символом військової вдачі, сміливості, подолання небезпеки. Завершується все це клятвою на солі, хлібі, траві, ножі та на імені Господа. 
Розв’язка — примирення ворожих таборів і кінцівка, яка повторює першу строфу.

Пейзаж, на тлі якого відбуваються події, досить убогий: «Там праворуч — скала, і ліворуч — скала, а між ними — ні деревця». Нічого зайвого, бо вся увага зосереджується на поєдинку героїв. Гірський потік символізує бурхливі людські пристрасті. Скелі, що оточують героїв, можна вважати уособленням свободи, до якої прагне кожний із них, і ризикованого життя, і миттєвої смерті, від якої ніхто не застрахований. Нелегко втриматися на скелях, та все ж можливо, якщо допоможе рука іншої людини. Тут, немовби на краю землі, все отримує справжню цінність: і життя, і честь, і свобода. Запеклий ворог стає другом, а предмет розбрату перетворюється на символ єднання. Екстремальність ситуації виявляє справжню цінність людських якостей.

У «Баладі про Схід і Захід» образи головних героїв протиставлені один одному. Камаль утілює східну емоційність, гарячкуватість, стихійну вдачу. Полковничий син більш урівноважений, стриманий. Перш ніж вирушити в небезпечну дорогу, він ретельно розпитує товаришів про те, куди міг поїхати Камаль. Однак поступово виявляється, що між героями більше спільного, ніж відмінного. Обидва вони сміливі, не відступають перед труднощами, не бояться ризику, а головне — дотримуються кодексу честі, який завжди був характерний для кращих кіплінгових героїв. Згідно з цим кодексом, Полковничий син не може не вирушити в погоню за викрадачем батькової лошиці, а Камаль не може вбити відчайдушно хоробру людину, знаючи, що має суттєву перевагу: «Надто довго життям завдячуєш ти мені: На двадцять миль тут скелі нема, нема тут жодного пня, Де б мій стрілець не цілив тебе, не ждала б тебе западня».

Відповідно до того ж самого кодексу честі, Камаль не може прийняти в дарунок лошицю, яку він украв, навпаки — він має виявити східну щедрість і подарувати щось дорожче за неї. І Полковничий син, дотримуючись законів честі, з гідністю приймає дарунки й дарує сам. 
Кіплінг не дає портретних характеристик героїв. Утім, ми наче бачимо перед собою їхні різкі риси обличчя, палаючі очі, швидкі впевнені рухи. Не портретні замальовки характеризують героїв, а їхні слова і вчинки. 
	Полковничий син
	Камаль

	урівноважений, стриманий
	емоційний, гарячкуватий, має стихійну вдачу

	Молодий юнак, сміливий, безстрашний, один кинувся наздоганяти Камаля і його воїнів, не думав про свою безпеку, хоробро повернув за Камалем у провалля. Не дозволив солдатам Королеви вбити сина Камаля
	Вожак повстанців. Сильний, сміливий, не боїться ночі, вправний, вкрав найкращу лошицю Полковника, хороший вершник, скочив легко в сідло, дуже швидко оминає всі небезпечні місця. Віддав на службу Полковничому синові власного сина

	сміливі, не відступають перед труднощами, не бояться ризику, дотримуються кодексу честі


Мова персонажів відрізняється мудрістю, філософським поглядом на життя, притаманним людям з великим життєвим досвідом.

Символічні образи: кінь, сіль, хліб, ніж, небо, земля. У міфології кінь завжди був символом нестримних пристрастей та інстинктів, символом сонця і водночас потойбічного світу (інакше — Сходу і Заходу), символом смерті й воскресіння, швидкості, волі, вірності, відданості. Хліб — символ добробуту, гостинності, життя, святості, щастя, здоров'я та багатства, астральної тріади — місяця, сонця, Господа (тобто — возз’єднання Сходу і Заходу через моральні заповіді). Сіль — символ гостинності, щирості, дружби, пізнання. Ніж — символ помсти, смерті, сили, духовної снаги, зла, віри, захисту рідної землі. У баладі ніж із засобу боротьби перетворюється на символ єднання (присяга на ножі). Земля — символ вітчизни, духовності, життя, багатства й водночас позитивного і негативного начал, світла й темряви. Небо — символ духовного, божественного начала, протиставленого грішному земному.

У міфології Схід і Захід символ життя-смерті, світла-пітьми, добра-зла, початку-кінця, Бога-диявола. Захід сонця пов’язувався, за древніми віруваннями, із місцем перебування мерців. Саме на Заході, за стародавніми міфами багатьох народів, знаходився вхід у потойбічний світ.

А Схід — сторона світу, де сонце сходить, тобто де починається життя. У «Словнику символів» знаходимо цікаве тлумачення Сходу-Заходу: «Чому наші голови до болю у хребцях повернені на Захід? Скільки б ми не дивилися на Захід, ми ніколи не побачимо Сонця, яке сходить. Сонце завжди сходило, сходить і буде сходити лише на Сході... Світло завжди йшло зі Сходу! Так кажуть мудрі. І в прямому, і в алегоричному значенні. Жодна релігія не прийшла до людства із Заходу. Окрім, щоправда, «релігії» прагматизму. Страшна релігія. Така «релігія» сприяє лише закам’янінню духу і гасінню вогнів серця, вона знищує Культуру — Культ Світла». Схід і Захід у баладі Кіплінга стають символом вічної непримиренної боротьби різних начал у світі. Однак автор знаходить місце на Землі, де з’єднуються Захід і Схід, це не стільки місце географічне, скільки духовне — це людська душа, де стає можливим подолання протиріч, смерті, ненависті, темряви. 

Поетична мова балади відзначається стислістю виражальних засобів. Лаконізм, майже документальна точність підкреслюють реалістичність оповіді. Однак автор використовує і тропи, які роблять більш мальовничим, зримим опис подій. 

⃰⃰   ⃰   ⃰

Захід є Захід, а Схід є Схід, і їм не зійтися вдвох,

Допоки Землю і Небеса на Суд не покличе Бог;

Та Сходу і Заходу вже нема, границь нема поготів,

Як сильні стають лицем у лице, хоч вони із різних світів!

Камаль з двадцятьма бійцями втік на заколотний кордон,

І лошицю Полковника він погнав у далекий горяний схрон:

 Найкращу лошицю зі стайні вкрав, коли світать почало,

Дзвінкі підкови в лахи запнув і скочив легко в сідло.

І запитав Полковничий син, що водив дозірців загін:

«Хто скаже мені, де Камаль тепер, де схованку має він?»

Мохамед Хан, Резальдарів2 син, йому відповів тоді:

«Хто знає нічного туману шлях, той Камалеві знає путі.

Як смеркне — проскаче він Абазай, Бонар на ранок промчить,

Та путь одна — через Форт Букло йому до рідних угідь;

Як поскачеш ти швидше на Форт Букло, аніж летітиме птах, — 

Поможе Бог, до провалля Джехай заступиш йому ти шлях.

Коли ж його не догониш там, назад скоріше вертай,

Бо скрізь чаїться Камалів люд за страшним проваллям Джехай.

Там праворуч — скала, і ліворуч — скала, а між ними — ні деревця.

там почуєш, як клацне затвор, хоч ніде не видно стрільця»

На коня скочив Полковничий син, був гарячий кінь вороний —

Серце б’є, наче дзвін, шиї гордої згин, як шибениця, міцний.

Мчить юнак на коні, ось вже форт вдалині, і там чекає обід,

Але як злодія хочеш догнать, тоді баритись не слід.

І знову вершник в погоню летить швидше пташиних зграй,

Жене він коня, і вже здоганя втікачів під проваллям Джехай,

Жене він коня, і вже здоганя лошицю й Камаля на ній,

Курок пружний звів, лишень втікачів на постріл дістав вороний.

Він вистрілив раз і вдруге ще, та кулі пішли убік.

«Мов солдат стріляєш! — гукнув Камаль. — Покажи, як їздити звик!»

У провалля Камаль повернув, і за ним син Полковника без вагань,

Вороний, мов олень, вперед летів, та лошиця мчала, мов лань.

Вороний вудила свої закусив — нелегкою була гора,

А лошиця вуздечкою грала — так рукавичкою леді гра.

Праворуч — скала, і ліворуч — скала, і між ними — ні деревця,

І тричі клацнув рушниці затвор, і не видно було стрільця.

Місяць прогнали з неба вони, б’є зорю вже стукіт копит,

Вороний, мов зранений бик, біжить за ланню легкою вслід.

Спіткнувсь вороний і в гірський потік упав на всьому скаку;

Тоді Камаль повернув назад і звестись поміг юнаку.

Він вибив з руки його пістолет — там буть не могло борні,

«Надто довго життям, — промовив Камаль, — завдячуєш ти мені:

На двадцять миль тут скелі нема, нема тут жодного пня,

Де б мій стрілець не цілив тебе, не ждала б де западня.

Якби я руку лишень підняв, як виїхав на бескет,

Прудконогі шакали уже б давно збіглися на бенкет;

Варто було б кивком голови подати умовний знак —

І після учти не зміг би злетіть по горло ситий коршак!»

Йому відповів Полковничий син: «Що ж, нагодуй звірину;

Та перше розваж, яку сплатить муситимеш ціну.

Як тисяча шабель прийде сюди, щоб забрати мої кістки, —

Стільки за учту шакалів платить злодію не з руки!

Коні потопчуть твої поля, солдати твій хліб з’їдять,

Худобу заб’ють, хати розберуть на паливо для багать.

Коли влаштує тебе ціна і голодні твої брати, —

Шакали ж собакам кревна рідня, — то клич, пес, їх сюди!

Але як ціна зависока тобі, скінчимо усе до ладу:

Лошицю батькові поверни, дорогу я й сам знайду!»

За руку схопив Камаль юнака, і погляд його горів:

«Не слід нам згадувати собак. Вовк вовка тут перестрів!

Лошиця твоя. І краще я жертиму стерво гниле,

Ніж тому, хто сміявся смерті в лице, заподіяти зможу зле».

Йому відповів Полковничий син: «Я мусив честь берегти.

В дарунок від батька лошицю візьми — бо справжня людина ти!»

Та лошиця підбігла до юнака і ластитись почала;

«Нас двоє сильних, — сказав Камаль, — та вона до тебе пішла.

хай в дарунок від крадія тобі принесе вона

 Вуздечку коштовну, моє сідло і срібні два стремена!»

Тоді юнак пістолет подав йому рукояттю до рук:

«У ворога ти відібрав один, а другий дарує друг!»

Камаль промовив: «Дарунок твій лише за дарунок прийму.

Твій батько сина до мене послав — я сина віддам йому!»

Свиснув Камаль, і син його по схилу гори збіг вниз, —

Як олень, легкий, міцний і стрункий, як готовий до бою спис.

«Ось твій господар, — сказав Камаль, — він водить дозірців загін,

Щитом йому стань, роби без вагань все те, що накаже він.

Допоки я або смерть твоя не обірвуть цих пут назавжди,

Всюди за ним крізь вогонь і дим оборонцем вірним іди.

Хліб Королеви1 їстимеш ти, тож її борони закон,

І, як треба, зруйнуй свого батька дім, щоб у спокої жив кордон.

Кавалеристом відважним стань, тримайся твердо в сідлі,

І Резальдаром зроблять тебе, а я, може, помру в петлі!»

Очима зустрілися юнаки, і лжі не було в очах.

І братню клятву вони дали на солі і кислих хлібах:

І братню клятву вони дали, розрізавши дерну настил,

На рукоятці та лезі ножа, і на імені Господа Сил.

Камалів син осідлав коня, лошицю — Полковничий син,

І двоє вернулись у Форт Букло, звідки поїхав один.

Загін дозорців зустріли вони, і двадцять шабель в ту ж мить

Зблиснули грізно, готові кров хлопця із гір пролить.

«Не руште його! — Полковничий син гукнув своїм воякам, —

Бо той, хто вчора ворогом був, сьогодні товариш нам!»

Захід є Захід, а Схід є Схід, і їм не зійтися вдвох,

Допоки Землю і Небеса на Суд не покличе Бог;

Та Сходу і Заходу вже нема, границь нема поготів,

Як сильні стають лицем у лице, хоч вони із різних світів!

Переклад М. Стріхи

Літературний практикум

1. Стисло перекажіть прочитану баладу. Що надає твору екзотичного забарвлення?

2. Схарактеризуйте природу краю, у якому відбувається описана у творі подія. Які деталі увиразнюють екзотичність пейзажу? Обґрунтуйте відповідь цитатами.

3. Чи вдалося Полковничому синові наздогнати Камаля? Чому? Як юнак сприйняв свою невдачу? Як поставився до його поразки Камаль?

4. У який момент розмови між супротивниками сталася несподівана зміна, що привела до примирення? Чим ви пояснюєте такий перелом?

5. Порівняйте характери Камаля та Полковничого сина. Як ставляться один до одного ці герої? Хто з них вам більше подобається? Чому?

6. Розкрийте основну думку твору.

7. Знайдіть у вірші антитези. Розкрийте їхнє значення.

8. Подискутуйте! Як ви розумієте зміст першої строфи вірша? Чому, на ваш погляд, автор повторює її наприкінці твору? Які дві, по суті протилежні, думки висловлено в цих рядках? Яку з них ви поділяєте? Обґрунтуйте свою позицію.

9. Філологічний майстер-клас. Доведіть, що прочитаний твір є баладою.
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Дж. Р. Кіплінг «Якщо» (1910)
Редьярд Кіплінг — людина особливої вдачі. Він мав сильний і нестримний характер, їздив по всьому світу в пошуках яскравих пригод, які надавали смисл його існуванню, не раз помилявся, падав із вершин слави, однак умів знову підвестися й іти далі. 
Моральний кодекс справжньої людини втілено у вірші «Якщо...» («If»). Це один із найгуманніших творів письменника, у якому проголошуються вічні цінності — честь, мужність, воля, відданість високій меті. 
сина. Батько знає, що гідне життя прожити важко, але можна, якщо дотримуватися шляхетних правил поведінки. Моральні настанови Кіплінга позбавлені нудного повчання. Вони не пригнічують, а підносять над буденністю, спонукають триматися на висоті.

Вірш Кіплінга — це кодекс поведінки «тебе» серед «них». Яким же ти повинен бути? Насамперед — бути собою, не прагнути стати як всі.

Письменникові не було байдуже, яким буде людське суспільство, адже в ньому житиме і його син. Свої роздуми з цього приводу він і відобразив у вірші «Якщо...».

Рядки : «If you can meet with Triumph and Disaster /and treat those two impostors just the same» («Якщо Тріумф, зарівно як Нещастя,  Сприймеш як дим і вітер на віку») — написані на стіні входу до центрального корту Уїмблдонського турніру. Вірш перекладений 27 мовами.  У 1995 р. за опитуванням ВВС визнаний найпопулярнішим британським віршем усіх часів.

Головна думка твору  - людиною може називатися лише той, хто в будь-яких ситуаціях прагне і вміє залишатися самим собою, йти своїм шляхом, бути вірним своєму вибору, не втрачати почуття гідності, робити добрі справи, не хизуючись цим.)

Тема: якою повинна бути справжня людина)

Проблеми порушені у творі: сенсу буття, вибору шляху, морально-етичні проблеми.)

Анафора (грецьк. anaphora — піднесення) — єдинопочаток. Одна з риторичних фігур; вживаний на початку віршованих рядків звуковий, лексичний повтор чи повторення протягом цілого твору або його частини синтаксичних, строфічних структур. Використовується для підсилення емоційно-смислової значимості окремих слів чи фраз. У тексті вірша повторюється слово «якщо». Так починаються 13 рядків поезії. Слово «якщо» кожного разу посилює складність життєвих обставин, які має пройти ліричний герой.

Антитеза. Це втілюється у використанні контрастної лексики: «успіх» — «поразка», «загубили» — «відродив», «оплески» — «каміння», «вистоїш» — «упали духом», «юрба» — «король» та ін. Саме цей прийом дозволяє повно розкрити ідейний зміст вірша. Є у вірші й епітети: «дальня путь», «бідний люд», «дишиш в повні груди». У вірші переважають іменники і дієслова. Перші допомагають створити враження констатації факту, другі надають текстові динамізму.

 «Світ — людина»

	Світ
	Людина

	Усі проти тебе, зневірилися
	Вір собі, з’ясуй, чому так сталося, невтомно чекай свого часу

	Оббрешуть, ненавидітимуть
	Не виправдовуйся

	Буде дано дар, талант, мрії
	Не створюй кумирів, не зазнавайся

	Прийде слава, або станеш нещасливим, усе втратиш
	Залишайся незворушним, не опускай

руки в розпачі

	Ризикнеш
	Усе втратиш, почни усе спочатку

	Втратиш останні надії
	Збери усю волю і вистоїш

	Опинишся на соціальному дні або зумієш піднестися
	Не втрать себе, не зрадь собі

	Будеш берегти кожну хвилину
	Працюй над собою, не шкодуючи себе


⃰   ⃰    ⃰

Як вистоїш, коли всі проти тебе —

Упали духом і тебе клянуть,

Як всупереч усім ти віриш в себе,

А з їх зневіри також візьмеш суть;

Якщо чекати зможеш ти невтомно,

Оббріханий — мовчати і пройти

Під поглядом ненависті, притому

Не грати цноти ані доброти;

Як зможеш мріять — в мрійництво не впасти

І думать — не творити думки культ,

Якщо Тріумф, зарівно як Нещастя,

Сприймеш як дим і вітер на віку;

Якщо стерпиш, як з правди твого слова

Пройдисвіт ставить пастку на простих,

Якщо впаде все, чим ти жив, і знову

Зумієш все почати — і звести;

Якщо ти зможеш в прориві одному

Поставить все на карту і програть,

А потім — все спочатку, і нікому

Про втрати навіть слова не сказать;

Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили

Служити ще, коли уже в тобі

Усе згоріло, вигасло — лишилась

Одна лиш воля — встоять в боротьбі;

Як зможеш гідно річ вести з юрбою

І з Королем не втратиш простоти.

Якщо усі рахуються з тобою —

На відстані, яку відміриш ти;

Снагою дум, енергією дій,

Тоді весь світ тобі належить, сину,

І більше: ти — Людина, сину мій. Переклад Є. Сверстюка

Запитання і завдання до прочитаного

1. Визначте тему вірша «Якщо...». Що пояснює в ньому автор?

2. Дайте цитатні відповіді на запитання про те, як, на думку поета, слід поводитися, коли: «всі проти тебе»; «уже в тобі усе згоріло»; «впаде все, чим ти жив».

3. Як ви розумієте наведені рядки з вірша?

«Як зможеш мріять — в мрійництво не впасти І думать — не творити думки культ.»

«Тоді весь світ тобі належить, сину,

І більше: ти — Людина, сину мій».

4. Знайдіть антитези, використані перекладачем вірша. Розкрийте їхнє художнє значення.

5. Групова робота. Розбившись на три групи, виконайте запропоновані завдання.

A. Спираючись на зміст вірша «Якщо.», придумайте поради «від протилежного», тобто такі, що застерігають від негідних учинків.

Б. Знайдіть перегуки між віршами «Якщо.» та «Балада про Схід і Захід».

B. Пригадайте літературні твори або кінофільми, у яких зображено героїв, близьких до ідеалу людини, поданого у вірші «Якщо.». Роз¬кажіть про цих персонажів.

6. Подискутуйте! З якими порадами, висловленими в поезії «Якщо.», ви не згодні? Обґрунтуйте свою думку.

7. Творча лабораторія. Напишіть твір-роздум на тему «Як стати справжньою людиною? (За віршем Дж.Р. Кіплінга “Якщо.”)».

Слідами поезій Дж.Р. Кіплінга

 Наприкінці XX ст. англійська радіостанція Бі-Бі-Сі попросила своїх слухачів назвати найкращих, на їхню думку, поетів Великої Британії. З’ясувалося, що найулюбленішим поетичним твором тисяч людей є вірш «Якщо.» Дж.Р. Кіплінга.

Поезію Кіплінга перекладали й переспівували багатьма мовами світу, її було покладено на музику. До речі, одну з таких пісень створив український бард і актор К. Булкін на основі перекладу Є. Сверстюка.

Оригінальний переспів вірша «Якщо...» зробив Василь Симоненко. Його версія називається «Синові».

Синові

Коли ти бережеш залізний спокій 

всупір загальній паніці й клятьбі, 

коли наперекір хулі жорстокій 

між невірів ти віриш сам собі.

Коли ти вмієш ждати без утоми, 

обмовлений, не станеш брехуном, 

ошуканий, не піддаєшся злому 

і власним не хизуєшся добром.

Коли тебе не порабують мрії, 

в кормигу дум твій дух себе не дасть, 

коли ти знаєш, що за лицедії — 

облуда щастя й машкара нещасть. 

Коли ти годен правди пильнувати, 

з якої вже зискують махлярі, 

розбитий витвір знову доробляти, 

хоча начиння геть уже старі.

Коли ти можеш всі свої надбання 

поставити на кін, 

аби за мить проциндрити без жалю й дорікання — 

адже тебе поразка не страшить.

Коли змертвілі нерви, думи, 

тіло ти можеш знову кидати у бій, 

коли триматися немає сили 

і тільки воля владно каже: стій!

Коли в юрбі шляхетності не губиш, 

а бувши з королями — простоти, коли ні враг, 

ні друг, котрого любиш, нічим тобі не можуть дорікти.

Коли ти знаєш ціну щохвилини, 

коли від неї геть усе береш, 

тоді я певен: ти єси людина 

і землю всю своєю назовеш.

1. Порівняйте вірш «Якщо.» в перекладі Є. Сверстюка (с. 136) та в переспіві В. Симоненка. Укажіть найзначніші розбіжності між цими версіями.

2. Знайдіть суголосні настанови у вірші Симоненка «Ти знаєш, що ти — людина?..» та в поезії Кіплінга «Якщо.».

Переклади вірша Р.Кіплінга «IF»
	Коли... (Переклад М. Левіної) 

 Спокійним будь, коли всі шаленіють 

 І за шаленство ще й тебе клянуть; 

 Коли ніхто тебе не розуміє – 

 Звіряйсь на себе і спокійним будь; 

 Чекаючи, не виснажись від втоми; 

 Ошуканий, не вдайся до брехні; 

 Не видавайся янголом нікому 

 І не зважай на вигуки дурні; 

 Свої думки завжди обстоюй тихо, 

 В безодню марних мрій не поринай, 

 Готовий будь зустріти Щастя й Лихо – 

 Вони ж близнята, це ти добре знай; 

 Тримайсь, коли твої слова злочинно 

 Перевертають підлі брехуни; 

 Коли ж усе, що ти створив, загине – 

 Перепочинь і знову розпочни; 


Будь здатен все найкраще, що ти маєш, 

 На стіл покласти, взятися до гри, 

 І не шкодуй, коли ти все програєш, - 

 Докупи сили і думки збери; 

 Умій примусить Серце, Нерви, М’язи, 

 Позбавлені снаги, тобі служить, 

 Коли душа згоряє вся одразу, 

 І тільки Воля каже: “Треба жить!”; 

 У натовпі собою залишайся, 

 А з королями гідність зберігай, 

 Ні ворогу, ні другу не піддайся, 

 Надмірної поваги не шукай; 

 Нехай секунда кожна у хвилині 

 Тебе веде до вірної мети – 

 Тоді весь світ до ніг твоїх полине, 

 І це не все – тоді Людина ти!
	Якщо... (Перклад Є. Сверстюка) 

 Як вистоїш, коли всі проти тебе – 

 Упали духом і тебе кленуть, 

 Як всупереч усім ти віриш в себе, 

 А з їх невіри також візьмеш суть; 

 Якщо чекати зможеш ти невтомно, 

 Оббріханий – мовчати і пройти 

 Під поглядом ненависті, притому 

 Не грати цноти, ані доброти; 

 Як зможеш мріять – в мрійництво не впасти, 

 І думать – не творити думки культ, 

 Якщо Тріумф, зарівно як нещастя, 

 Сприймеш як дим і вітер на віку; 

 Якщо стерпиш, як з правди твого слова 

 Пройдисвіт ставить пастку на простих, 

 Якщо впаде все, чим ти жив, і знову 


 Зумієш все почати – і звести; 

 Якщо ти зможеш в пориві одному 

 Поставить все на карту – і програть, 

 А потім – все спочатку, і нікому 

 Про втрати й слова навіть не сказать; 

 Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили 

 Служити ще, коли уже в тобі 

 Усе згоріло, вигасло – лишилась 

 Одна лиш Воля – встоять в боротьбі; 

 Як зможеш гідно річ вести з юрбою 

 І з Королем не втратиш простоти, 

 Якщо усі рахуються з тобою – 

 На відстані, яку відміриш ти; 

 Якщо ущерть наповниш біг хвилини 

 Снагою дум, енергією дій, 

 Тоді весь світ тобі належить, сину, 

 І більше: ти Людина, сину мій.




	Якщо...  (Переклад М.Стріха) 

 Якщо спокійний ти перед юрбою 

 Де зведено на тебе поговір, 

 Зневірений, залишишся собою, 

 І зрозумів тягар чужих зневір; 

 Якщо навчився ти терпляче ждати, 

 Поміж брехні самому чесним буть, 

 Не прибирався у святецькі шати 

 І люттю не відплачував за лють; 

 Якщо ти мріям не віддавсь на ласку, 

 Якщо ти владар пристрастям своїм, 

 Якщо приймаєш Успіх та Поразку 

 І знаєш, що ціна та сама їм; 

 Якщо слова твої, немов приманку, 

 Негідник перед дурнем вихваля, 

 І знищено твій труд весь до останку, - 

 
А ти зумієш все почать з нуля; 

 Як все, твоїми створене руками, 

 Зробити зможеш ставкою у грі, 

 Програть і знову працювать роками, 

 Не згадуючи програші старі; 

 Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили, 

 Служить тобі, як їх уже й нема, 

 І вистоїш, коли бракує сили 

 І залишилась Воля лиш сама; 

 Як ти шляхетний між простого люду, 

 Як ти простий і серед королів, 

 Якщо на тебе не зведуть облуди 

 Ні ворог твій, ні друг твій поготів; 

 Якщо, забувши біль, поразку, втому, 

 Свій шанс єдиний зможеш віднайти, - 

 Твій, сину, світ, і все, що є у ньому, 

 Та більш того – тоді Людина ти!
	Якщо… Василь Стус “Синові”

 Як вистоїш, коли всі проти тебе—

 Упали духом і тебе кленуть, і

 Як всупереч усім ти віриш в себе,

 А з їх невіри також візьмеш суть;

 Якщо чекати зможеш ти невтомно,

 Оббріханий — мовчати і пройти

 Під поглядом ненависті, притому

 Не грати цноти ані доброти;

Як зможеш мріять — в мрійництво не впасти,

 І думать — не творити думки культ,

 Якщо Тріумф, зарівно як Нещастя,

 Сприймеш як дим і вітер на віку;

 Якщо стерпиш, як з правди твого слова

 Пройдисвіт ставить пастку на простих,

 Якщо впаде все, чим ти жив, і знову

 Зумієш все почати — і звести;


Якщо ти зможеш в пориві одному

 Поставить все на карту — і програть,

 А потім — все спочатку, і нікому

Про втрати й слова навіть не сказать;

 Якщо ти змусиш Серце, Нерви, Жили

 Служити ще, коли уже в тобі

 Усе згоріло, вигасло — лишилась

 Одна лиш Воля — встоять в боротьбі;

Як зможеш гідно річ вести з юрбою

 І з Королем не втратиш простоти,

 Якщо усі рахуються з тобою —

 На відстані, яку відміриш ти;

 Якщо ущерть наповниш біг хвилини

 Снагою дум, енергією дій,

 Тоді весь світ тобі належить, сину,

 І більше: ти — Людина, сину мій.


	Заповедь (М. Лозинский)

Владей собой среди толпы смятенной,

Тебя клянущей за смятенье всех.

Верь сам в себя наперекор Вселенной

И маловерным отпусти их грех;

Пусть час не пробил, жди не уставая,

Пусть лгут лжецы, не снисходи до них;

Умей прощать и не кажись, прощая,

Великодушней и мудрей других.

Умей мечтать, не став рабом мечтанья,

И мыслить, мысли не обожествив;

Равно встречай успех и поруганья,

Не забывая, что их голос лжив;

Останься тих, когда твое же слово

Калечит плут, чтоб уловлять глупцов,

Когда вся жизнь разрушена и снова

Ты должен все воссоздавать с основ.

Умей поставить в радостной надежде


На карту все, что накопил с трудом,

Все проиграть и нищим стать, как прежде,

И никогда не пожалеть о том;

Умей принудить сердце, нервы, тело

Тебе служить, когда в твоей груди

Уже давно все пусто, все сгорело

И только Воля говорит: «Иди!»

Останься прост, беседуя с царями,

Останься честен, говоря с толпой;

Будь прям и тверд с врагами и друзьями,

Пусть все в свой час считаются с тобой;

Наполни смыслом каждое мгновенье,

Часов и дней неумолимый бег,—

Тогда весь мир ты примешь, как владенье,

Тогда, мой сын, ты будешь Человек!


	Если (перевод Маршака)

О, если ты спокоен, не растерян,

Когда теряют головы вокруг,

И если ты себе остался верен,

Когда в тебя не верит лучший друг,

И если ждать умеешь без волненья,

Не станешь ложью отвечать на ложь,

Не будешь злобен, став для всех мишенью,

Но и святым себя не назовешь, -

И если ты своей владеешь страстью,

А не тобою властвует она,

И будешь тверд в удаче и в несчастье,

Которым в сущности цена одна,

И если ты готов к тому, что слово

Твое в ловушку превращает плут,

И, потерпев крушенье, можешь снова -


Без прежних сил - возобновить свой труд, -

И если ты способен все, что стало

Тебе привычным, выложить на стол,

Все проиграть и все начать сначала,

Не пожалев того, что приобрел,

И если можешь сердце, нервы, жилы

Так завести, чтобы вперед нестись,

Когда с годами изменяют силы

И только воля говорит: "Держись!" -

И если можешь быть в толпе собою,

При короле с народом связь хранить

И, уважая мнение любое,

Главы перед молвою не клонить,

И если будешь мерить расстоянье

Секундами, пускаясь в дальний бег,-

Земля - твое, мой мальчик, достоянье.

И более того, ты - человек!




	Если сможешь (Н. Грибанов)

Сумей, не дрогнув среди общей смуты,

Людскую ненависть перенести

И не судить, но в страшные минуты

Остаться верным своему пути.

Умей не раздражаться ожиданьем,

Не мстить за зло, не лгать в ответ на ложь,

Не утешаясь явным или тайным

Сознаньем, до чего же ты хорош.

Умей держать мечту в повиновенье,

Чти разум, но не замыкайся в нем,

Запомни, что успех и пораженье —

Две лживых маски на лице одном.

Пусть правда, выстраданная тобою,

Окажется в объятьях подлеца,

Пусть рухнет мир, умей собраться к бою,

Поднять свой меч и биться до конца.

Сумей, когда игра того достойна,


Связать судьбу с одним броском костей,

А проиграв, снести удар спокойно

И без ненужных слов начать с нулей.

Сумей заставить сношенное тело

Служить сверх срока, не сбавляя ход.

Пусть нервы, сердце — все окаменело,

Рванутся, если Воля подстегнет.

Идя с толпой, сумей не слиться с нею,

Останься прям, служа при королях.

Ничьим речам не дай звучать слышнее,

Чем голос истины в твоих ушах.

Свой каждый миг сумей прожить во славу

Далекой цели блещущих вершин.

Сумеешь — и Земля твоя по праву,

И, что важней, ты Человек, мой сын!
	Из тех ли ты? (А. Шарапова)

Из тех ли ты, кто не дрожал в сраженье,

Но страх других себе в вину вменил,

Кто недоверия и осужденья

Сумел признать, но доблесть сохранил?

Кто бодро ждал и помнил, что негоже

Неправдою оплачивать лжецу

И злом злодею (но и этим тоже

Гордиться чересчур нам не к лицу).

Ты — друг мечты, но средь ее туманов

Не заблудиться смог и не считал,

Что Мысль есть Бог?

И жалких шарлатанов

Триумф и крах с улыбкой отметал?

И ты сумеешь не придать значенья,

Когда рабы твой труд испепелят

И смысл высокий твоего ученья

Толпа на свой перетолкует лад?

Рискнешь в игре поставить состоянье,

А если проиграешь все, что есть,—

Почувствуешь в душе одно желанье:

Встать от игры и за труды засесть?

Послушна ли тебе и в боли дикой

Вся армия артерий, нервов, жил?

Воспитана ли Воля столь великой,

Чтоб телу зов ее законом был?

Ты прям и прост на королевской службе?

С простолюдином кроток? Справедлив

К достойному назло вражде и дружбе?

Властителен порой, но не кичлив?

И правда ли, что даже малой доле

Своих часов, минут ты господин?

Ну, что ж! Земля твоя — и даже боле

Тебе скажу: ты Человек, мой сын!


	“Якщо…” Переклад В. Василишина

 Коли ти в змозі почуватись гордо

 Посеред звинувачень без вини

 І віриш в себе і в свої нові рекорди,

 Хоч не здолали сумнівів вони;

 Якщо чекаєш і не стомлений чеканням

 І незборимий для можливої брехні

 Чи ненависного чужого споглядання

 Всіх переваг своїх у мудрості й красі…

 Якщо ти в змозі мріяти, та в міру,

 Якщо ти думаєш, та думка – не мета,

 Якщо Тріумф чи Горе не згубили твою віру

 Й минають легко й однаково все життя;

 Якщо ти в змозі слухать правду щиру,

 Яку сказав колись, - спотвореною вщент,

 Чи витягнути руйнівну сокиру

 Із витворів своїх в тяжкий для них момент,


Якщо всі наші ти збереш набутки

 Й поставиш ставкою колись у казино

 І все програєш, і почнеш з нуля прибутки,

 Та мовчки й тихо, мов тобі це – все одно,

 Якщо ти загартуєш душу й тіло,

 Щоби нести свій хрест і без страждань

 І встати, коли впав, коли несила,

 Але Господнє Слово каже: “Встань!”

 Якщо Громаду поведеш і гідності не втратиш,

 А серед Королів ти не забудеш про народ,

 Коли ні ворогам, ні друзям тебе буде не зламати,

 І твоє слово важитиме щось;

 Якщо заповниш невблаганну ти хвилину 

 Секундами, що цінні для життя,

 Земля буде твоя і все на ній безцінне,

 А ти – Людина, сину мій, моє дитя!
	Когда ... (В. Корнилов)

Когда ты тверд, а все вокруг в смятенье,

Тебя в своем смятенье обвинив,

Когда уверен ты, а все в сомненье,

А ты к таким сомненьям терпелив;

Когда ты ждешь, не злясь на ожиданье,

И клеветой за клевету не мстишь,

За ненависть не платишь той же данью,

Но праведным отнюдь себя не мнишь.

Когда в мечте не ищешь утешенья,

Когда не ставишь самоцелью мысль,

Когда к победе или к пораженью

Ты можешь равнодушно отнестись;

Когда готов терпеть, что станет подлость

Твой выстраданный идеал чернить,

Ловушкой делать, приводить в негодность,

А ты еще готов его чинить.


Когда согласен на орла и решку

Поставить все и тотчас проиграть

И тотчас же, мгновенья не помешкав,

Ни слова не сказав, сыграть опять;

Когда способен сердце, нервы, жилы

Служить себе заставить, хоть ори,

Не тянут — вся их сила отслужила,

Но только Воля требует: «Тяни!»

Когда — хоть для тебя толпа не идол —

При короле ты помнишь о толпе;

Когда людей ты понял и обиды

Не нанесут ни враг, ни друг тебе;

Когда трудом ты каждый миг заполнил

И беспощадность Леты опроверг,

Тогда, мой сын, Земля твоя — запомни! — 

И — более того — ты Человек!
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